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Введение.

Мы живём в   деревне и являемся носителями  не только литературного языка, но и диалектизмов, просторечных слов, жаргонизмов.  

Сейчас людям, говорящим на  диалекте, присуще неоднозначное отношение к своему языку. В их сознании родной говор оценивается двояко: 1) через сравнение с другими, соседними диалектами и 2) через сравнение с литературным языком. Возникающее противопоставление «свое» (свой диалект)  – «чужое» имеет разный смысл. В первом случае, когда «чужое» – другой говор, оно часто осознается как что-то плохое, нелепое, над чем можно посмеяться, а «свое» – как правильное, чистое. Во втором случае «свое» оценивается как плохое, «серое», неправильное, а «чужое»  – литературный язык – как хорошее. Такое отношение к литературному языку вполне оправдано и понятно: тем самым осознается его культурная ценность. 
         Но должен ли человек стыдиться языка своей «малой родины», забывать его, изгонять из своей жизни? Что значит диалект с точки зрения истории русского языка и  русского народа, с точки зрения культуры? 

Раньше я не задумывалась над этим, но, прочитав рассказы Василия Шукшина, я   встретила слова, совершенно мне непонятные. Мне показалось, что автор не случайно включил их в свои рассказы.  Герои, в чьей речи были диалектизмы, показались мне самобытными, их характеры колоритными.  Я решила выяснить, а  какова же роль диалектизмов в рассказе в. Шукшина «Сельские жители». Я искала ответы на вопрос в интернете и  выяснила, что о  роли диалектизмов в рассказе «Сельские жители» В. Шукшина  исследований не проводилось ,  хотя  произведения Шукшина  не только легко читаются, но и экранизированы,  в этом я вижу  актуальность   своей работы.
Целью данной работы является изучение  диалектизмов и их роли в рассказе В. Шукшина «Сельские жители».

Для достижения данной цели ставятся и решаются следующие задачи:

1. ознакомиться со специальной литературой, изучающей диалектизмы;

2. изучение  диалектизмов в рассказе В. Шукшина «Сельские жители»;

3. выявление роли  диалектизмов  в художественном тексте;

      4.попытка анализа употребления  диалектизмов  в  рассказе  В.М.    Шукшина «Сельские жители».

Материалом для исследования послужили толковые и энциклопедические словари, критическая литература по творчеству В.М. Шукшина, публикации в периодической печати и интернет- ресурсы..
1.1.Диалектные слова.

Диалектные слова. Эта группа примыкает к группе простонародных слов, выделяясь в них в том отношении, что их принадлежность к определенным территориальным диалектам сказывается ярче. Поэтому они используются для создания местного колорита. Для территориальных диалектов характерны слова, сохраняющие те или иные особенности. Учёные называют такие слова диалектизмами.
1.2.Группы диалектных слов.

 Диалектизмы могут быть фонетические, словообразовательные, лексические, морфологические, этнографические и лексико – семантические.

· Лексические диалектизмы - слова, известные только носителям диалекта и за его пределами не имеющие ни фонетических, ни словообразовательных вариантов. Например, в южнорусских говорах бытуют слова буряк (свекла), цибуля (лук), гуторить (говорить); в северных - кушак (пояс), баской (красивый), голицы (рукавицы). В общеупотребительном языке эти диалектизмы имеют эквиваленты, называющие тождественные предметы, понятия. Наличие таких синонимов отличает лексические диалектизмы от других типов диалектных слов.

· Этнографические диалектизмы - слова, называющие предметы, известные лишь в определенной местности: шанежки- 'пирожки, приготовленные особым способом', дранки - 'особые оладьи из картофеля', нардек - 'арбузная патока', манарка - 'род верхней одежды', понёва - 'разновидность юбки" и т. д. Этнографизмы не имеют и не могут иметь синонимов в общенародном языке, так как сами предметы, обозначенные этими словами, имеют локальное распространение. Как правило, это предметы быта, одежда, кушанья, растения и под.

· Лексико-семантические диалектизмы - слова, обладающие в диалекте необычным значением: мост - 'пол в избе', губы - 'грибы всех разновидностей, кроме белых', 
· Фонетические диалектизмы - слова, получившие в диалекте особое фонетическое оформление цай (чай), чепь (цепь) - следствия "цоканья" и "чоканья", свойственных северным говорам; хверма (ферма).

· Словообразовательные диалектизмы - слова, получившие в диалекте особое аффиксальное оформление: певень (петух), гуска (гусыня), 
· Морфологические диалектизмы - не свойственные литературному языку формы словоизменения: мягкие окончания у глаголов в 3-м лице (идеть, идуть); окончание -ам у существительных в творительном падеже множественного числа (под столбам); окончание -е у личных местоимений в родительном падеже единственного числа: у мене, у тебе и др.

В  диалектах  действуют свои языковые законы. Однако они не осознаются отчетливо носителями говоров – сельскими жителями, тем более не  имеют письменного воплощения в виде правил. Русским диалектам свойственна только устная форма существования, в отличие от литературного языка, обладающего и устной и письменной формой. 
Именно диалекты являются хранителями древнейших лингвистических фактов русского языка, позволяют обратиться к его историческим корням. Изучая диалекты, мы познаём огромный и удивительный мир народных традиций и культуры.
2.  Диалектизмы в рассказе В. Шукшина «Сельские жители».

Я взяла для анализа  роли диалектизмов в художественном произведении рассказ Василия Макаровича Шукшина «Сельские жители».
Василий Макарович Шукшин родился 25 июля 1929 г. в с. Сростки Алтайского края. И вся его жизнь и творчество пронизаны чувством глубокой любви к родной земле, к людям своего села.
Весь творческий путь В. М. Шукшина, все его достижения связаны с Алтаем, с любовью к родной земле. Именно Алтай служил источником его вдохновения, подарил ему сюжеты прекрасных рассказов. 
Я внимательно прочитала рассказ В. Шукшина «Сельские жители», выделила диалектизмы, классифицировала их.
Предметом исследования в данной работе являются диалектные слова, употреблённые в тексте рассказа В. Шукшина "Сельские жители".   Объём словника  картотеки диалектных слов, выбранных из рассказа  - 27 единиц.

В целом диалектная лексика составляет сравнительно невысокий процент.

	№
	Диалектизм
	Литературный синоним
	Вид диалектизма

	1
	Шибко
	Сильно
	Лексический

	2
	Знамо дело
	Известное дело
	Фонетический

	3
	Карточка
	Фотография
	Лексический

	4
	Боязно
	Страшно, боязливо
	Словообразовательный

	5
	Горестно
	Скучно, грустно
	Словообразовательный

	6
	Не оплошайте
	Не перепутайте 
	Лексический

	7
	Грузно
	Тяжело
	Лексический

	8
	С купли
	Купить.
	Словообразовательный

	9
	Маленько
	Немножко
	Словообразовательный

	10
	Сулила жизнь
	Обещала жизнь
	Лексический

	11
	Захмелел
	Запьянел
	Лексический

	12
	Облепишное варенье
	Варенье из облепихи
	Фонетический

	13
	Солонинка
	Солёные овощи
	Этнографический

	14
	Тыща
	тысяча
	Фонетический

	15
	Передник
	Фартук
	Лексический

	16
	Медовуха
	Медовое пиво
	Лексический

	17
	Заладил
	Говорит одно и тоже
	Лексический

	18
	Хмелина
	Домашнее пиво
	Лексический

	19
	Стыдоба
	Стыдно
	Словообразовательный

	20
	Свят, свят!
	Господи, господи!
	Лексический

	21
	Не налегай
	Не торопись
	Лексический

	22
	Пластались
	ползли
	Этнографический

	23
	Насилу
	Еле – еле
	Словообразовательный

	24
	Не робейте
	Не бойтесь
	Лексический

	25
	Анулироваем
	Отменим
	Морфологический

	26
	Погоди
	Подожди 
	 Фонетический


Анализируя диалектные единицы, выясняем, что чаще  всего употреблялись  лексические диалектизмы ( 13 единиц),  реже словообразовательные (6 единиц), фонетические ( 4 единицы), этнографические ( 2 единицы), морфологические ( 1 единица). Семантическое значение каждого  слова  уточнялось по словарю В.Даля. Считая диалектным "слово, имеющее локальное распространение и не входящее в состав литературного языка" , я  проверяли наличие/отсутствие каждой анализируемой лексической единицы в Словаре русского литературного языка . В моё  исследование включена и диалектно-просторечная лексика, что обусловлено мнением некоторых филологов об условности границы между диалектной и просторечной лексикой, о возможности в некоторых случаях пренебречь их различием и относить просторечные слова к общей категории диалектных слов.

Рассмотрим некоторые из  диалектизмов.

СОЛОНИНА / СОЛОНИНКА / СОЛЕНИНА

"… Поближе туда к осени поедем. Там и грибки пойдут, солонинки какой-нибудь можно успеть приготовить, варенья сварить облепишного. В Москве-то ведь всё с купли. Да и не сделают они так, как я по-домашнему сделаю" [5, т. 2, с. 97]. Очевидно, многие читатели рассказа В. Шукшина "Сельские жители" воспримут слово солонинка как "засоленное мясо": именно в таком значении встречается оно в произведениях М. Е. Салтыкова-Щедрина, А. П. Чехова, М. Горького, А. Н. Толстого и других русских писателей, так толкует его и ССРЛЯ: солонина - засоленное впрок мясо (преимущественно говядина) [29, т. 14, с. 235]. Однако в русских говорах Сибири этим словом называются совсем другие предметы: засоленные овощи, грибы, арбузы. Ни в одном из областных словарей сибирского региона не прослеживается связь между словами солонина и мясо: солонина, солянка - засоленные овощи [16, с. 509];

- солонина / солонинка / соленина - солёные овощи, грибы [15, c. 188];

- солонина - всё засоленное на зиму [13, c. 187].

Такое же значение ("засоленные овощи") у слова соленина в русских говорах Приамурья [21, c. 280]. Именно в этом значении употреблено слово солонинка в приведённом выше отрывке.

ПЛАСТАТЬСЯ

"Весь день сегодня пластались, насилу к ближним стогам пробились" [5, т. 2, с. 119]. В просторечии этот имеет значение "принимать вид пласта, располагаться пластом, пластами; распластываться" [28, т. 9, с. 1319]. Оттолкнувшись от таких значений слова, понять  его  можно как "лежать, распластавшись", его значение прямо противоположно: "много, с усердием работать" [16, c. 389], "работать в полную силу, стараться" [15, с. 147], "много работать, теряя силы, утомляясь" [14, с. 93], "с напряжением, с жаром выполнять много дел, стремясь везде успеть, находиться в постоянных хлопотах; напряжённо, с жаром работать" [16, в. 2, с. 132], "трудиться усердно, с большим напряжением" [11, c. 157]. Такое же значение (интенсивно работать, трудиться,   не переставая, усердно и много работать) у этого слова в говорах Среднего Урала и Приамурья [19, c. 32; 21, c. 203]. В большинстве упомянутых словарей этот глагол сопровождается пометой "экспр.". 
В рассказе «Сельские жители»  три главных героя: подросток Шурка, бабушка его Маланья 70-ти лет, Егор Лизунов 40-ка  лет. Интерес с точки зрения передачи характера героя представляет бабушка Маланья. Именно она является носителем диалектного говора. Шурка говорит на  современном литературном языке,  Егор Лизунов  лишь 2   раза  употребил диалектные слова ( не оплошайте, пластались )  при беседе с бабушкой Маланьей. Шурка – подросток, учится в  школе, знает литературный язык.  Егор Лизунов – представитель среднего поколения – чаще говорит на литературном языке, редко употребляет диалектизмы.  Маланья – представитель старшего поколения – часто говорит на диалектном языке.  Таким образом, выясняется, что от старшего поколения  к младшему поколению  живая диалектная речь утрачивается, исчезает неповторимый  местный колорит, который автор передаёт читателю с помощью диалектизмов.    Благодаря диалектизмам, употреблённым в речи,  мы прочувствовали  жизнь героев, их эмоциональность. Образ бабушки Маланьи, её  непередаваемый живой характер  писатель  тоже сумел передать нам с помощью диалектизмов.  Бабушка прожила долгую жизнь, она не умеет писать, читать, но именно живая  речь, диалектизмы   привлекают внимание читателя:  они  передают  доброту бабушки Маланьи, её  любовь к земле, к работе, умение ладить с людьми.
Писатель воссоздал в своём рассказе  живую разговорную речь с присущей ей образностью, экспрессией, естественностью,

Читая рассказ,  мы не только "видим" и "слышим"  героев  в алтайской деревне; возникает подспудно и образ самого повествователя – В.М. Шукшина - местного уроженца, влюбленного в свой край и в его особый язык.
Заключение

Диалекты местные обслуживают народные массы и имеют свой грамматический строй и основной словарный фонд. Народно-разговорное – просторечное, диалектное, фольклорное – слово Шукшина не экзотика, не элемент орнаментного стиля – это во многих случаях единственно верное, правдивое слово, составляющие как бы плоть и кровь персонажа. Исследуя диалектизмы в рассказе В. Шукшина «Сельские жители» было замечено особое  использование их в речи персонажа пожилого возраста. Глаголы преобладают среди собственно лексических диалектизмов. Именно глагольное слово может передать сложную ситуацию, состоящую из нескольких действий. Глагол четко и жестко обрисовывает действия, как остальные части речи, такие как прилагательное и наречие создают уже более глубокую объёмную выразительность.
    
Шукшин – мастер народного слова. Данная работа – всего лишь попытка выяснить роль диалектизмов в рассказе В.Шукшина. Основной упор был сделан  на лексический уровень, т.к. в рассказах Шукшина часто используются диалектизмы и просторечия. 
Диалектные слова причудливо вплетаются в язык прозы Шукшина, создавая своеобразную, необычно красочную, живую речь. Они не кажутся избыточ​ными, а естественно выполняют  функцию передачи местного колорита. Шукшин выбирает наиболее характерные, широко распространенные в народной речи элементы лексики, что способствует созданию колоритности образа, образа повествователя, полному раскрытию замысла произведения.
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